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  1. fejezet


  


  KARÁCSONY LONDONBAN
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  Ha visszagondolok arra a régi délutánra, 1870 decemberére, élesen jelenik meg előttem az egykori kép: pici, fehér pelyhek táncolnak a papa dolgozószobájának ablaka előtt. Ekkor láttam először havat Londonban.


  A papa Glasgow-ban volt üzleti úton, és szokásos nagylelkűségével megengedte, hogy használjam apró, de kényelmes dolgozószobáját, amelynek a falait jól megrakott könyvespolcok borították.


  Nem messze tőlem, a kis fehér márványkandallóban hangosan ropogott a tűz. Hűséges főkomornyikunk, Horatio Nelson halkan odalépett az ajtóhoz, amelyet félig nyitva hagytam, és az ablak felé intett a fejével.


  Nézze csak, Adler kisasszony!


  Megfordultam, és amikor megláttam azt a hatalmas fehérséget, örömömben nagyot dobbant a szívem.


  Esik a hó! Esik a hó!  kezdtem ujjongani, mint egy kislány (vagy talán helyesebb volna úgy mondani, hogy az akkoriban még bennem élő kislány kiabált).


  A nagy kiáltozásra anyám is ott termett. Horatio egy meghajlással félrehúzódott az ajtóból, majd távozott.


  Mama az ablak felé fordult, és ragyogó mosoly terült szét az arcán. Azért a lelke mélyén ő is kislány maradt.


  Jaj, Irene, hát nem gyönyörű?  kérdezte.


  Olyan, mint a mesében  feleltem.


  Anyám rápillantott a papa íróasztalán felhalmozott könyvekre, és láttam rajta, hogy szinte megsajnált.


  Megyek is, hagylak tanulni, drágám  mosolygott rám.


  Én is elmosolyodtam, mert tudtam, mit jelent a jókedve: azt, hogy miután egész ősszel folyton Párizs után sóhajtozott, bánatos képpel járt-kelt, és visszasírta a várost, ahonnan a poroszokkal vívott háború miatt kellett sietősen elmenekülnünk, mostanra London végre meghódította a szívét.


  Az épületek zord eleganciája, a londoni előkelő társaság kimért viselkedése és a luxusáruházakban kínált áruk kiváló minősége  a mama ugyanis ezekben szerezte be Aldford Street-i lakásunk berendezési tárgyait  szép lassan legyőzte az ellenállását. Amikor aztán a papa barátaitól értesültünk arról, hogy hozzánk hasonlóan számos előkelő párizsi dáma telepedett át a brit fővárosba a háború viszontagságai elől, a mama viselkedése teljesen megváltozott. Többé már nem érezte magát egyedül. És így én sem.


  Persze, a karácsonyi hangulat, amelyet mindig is nagyon kedveltünk, nyilván hozzájárult ahhoz, hogy otthon érezzük magunkat az idegen városban. Így hát ezeket a kellemes hangulatú napokat szívesen töltöttük együtt  ami korábban igencsak ritkán fordult elő.


  Ez azonban nem jelenti azt, hogy ne titkoltam volna előle bizonyos dolgokat. Épp ellenkezőleg. Például abban a bizonyos pillanatban sem a tanulással foglalatoskodtam, ahogy ő hitte. Éppen a pár hónapja megkezdett naplómba jegyeztem be egy-két dolgot. Titkos napló volt, szép, szattyánbőrbe kötött könyv, amelybe ekkorra már sok mindent beleírtam. Régi feljegyzéseim manapság nagy segítségemre vannak gyerekkori emlékeim felidézésében. De ahhoz, hogy tudjam, mit is írtam azon a délutánon, fölösleges lenne fellapoznom az immár megsárgult oldalakat. Az aznapi naplóbejegyzésem két utánozhatatlan barátomról szólt: Sherlock Holmesról és Arsène Lupinről. Sherlockkal rendszeresen találkoztam, amióta Londonba költöztem, Lupin pedig éppen a világot járta az apja cirkuszi társulatával. A legutóbbi képeslap egy hónapja érkezett tőle, méghozzá Antwerpenből. Horatio Nelson titokban adta át a küldeményt, amelyet égő arccal olvastam el a szobámban.


  Nagyot sóhajtottam, és tovább néztem, hogyan táncolnak, libegnek a hópelyhek odakint. Tudtam, hogy roppant szerencsés lány vagyok. No, nemcsak azért, mert apám segítségével elmenekültünk a háború elől, és így továbbra is kényelmesen élhettünk. Azért is, mert már ekkor is tisztában voltam vele  noha a barátom talán még álmában se gondolta, micsoda híres nyomozó lesz belőle , milyen kivételes öröm, hogy Sherlock Holmes társaságában tölthetem a napjaimat, és közelről láthatom, miként működik ez a nagyszerű, nyughatatlan, kirobbanó erejű elme. Ugyanakkor néha hiányzott Lupin a maga lefegyverző egyszerűségével, bátorságával. Hiányzott Lupin, akivel a legkockázatosabb vállalkozás is gyerekjátéknak tűnt (igaz, hogy utólag mindig alaposan felnagyította a történteket, beleértve az én szerepemet is). Hiányzott az a különleges hangulat, ami körülvett minket, amikor hármasban voltunk, hiányoztak a tréfás megjegyzések és a bizalmas vallomások, a merész, olykor vakmerő tettek, és az a végtelen magabiztosság, amelytől mindig az az érzésem támadt, hogy nem fenyeget semmi veszély. Ilyen ereje volt a fiatalságunknak és a barátságunknak.


  


  Amikor végül elfordultam az ablaktól, a dolgozószoba sarkában álló ingaórára tévedt a tekintetem. Pár perccel három előtt járt az idő. Szerda volt, és a hétnek ezen a napján, akárcsak pénteken, mindig ugyanúgy teltek londoni délutánjaim: pontban négykor lementem az utcára, ahol Horatio és egy kocsi várt, hogy elvigyenek a Carnaby Streetre, a Shackleton kávéházba. Apró közös titkaink egyike volt ez a főkomornyikkal. A szüleim úgy tudták, hogy új énektanáromat, Langtry kisasszonyt keresem fel, de hozzá valójában csak egy órával később indultam el. Előzőleg ugyanis eltöltöttem egy órát Sherlock Holmes társaságában abban a bizonyos kávéházban, ahová nemigen jártak jó családból való fiatal lányok. De miután Langtry kisasszonnyal mindig Nelson úr tárgyalt az énekórák időpontjáról és az óradíjról, nem volt nehéz dolgom, ha csalni próbáltam egy kicsit, hogy titokban együtt tölthessek egy kis időt lenyűgöző barátommal.


  Azon a napon azonban a váratlan havazás miatt úgy döntöttem, hogy változtatok a szokásos napirendemen. Sietve rendet raktam a papa íróasztalán, aztán a hálószobámba szaladtam, és jó melegen felöltöztem, a legvastagabb csizmámat húztam fel. Az elhatározásomat csak akkor jelentettem be, amikor már ott álltam a kapuban:


  Ma gyalog megyek Langtry kisasszonyhoz  közöltem a főkomornyikkal.  Szeretném megcsodálni a havas várost. Megtenné, Horatio, hogy hatra értem küldi a kocsit?


  Mögöttem az előszobában még ott visszhangzott Nelson úr és a mama hangja, de rájuk se hederítettem. Elszántan belevetettem magam a kinti hidegbe, a házak, a kocsik és a meleg ruhákba bújt járókelők között örvénylő hóesésbe.


  Természetesen a kávéházba tartottam, hogy Sherlockkal találkozzak, de nem hazudtam, amikor azt mondtam, hogy gyönyörködni szeretnék a havas városban. Az Aldford Streetről letértem a Piccadilly felé tartó South Audley Streetre. Biztos, hogy nem ez volt a legrövidebb út, de a csillogó, nyüzsgő utcán, amely egészen London szívébe vitt, mindent megtaláltam, amire vágytam. Először is ott voltak a Green Park faóriásai, amelyek hóborította ágaikkal pompás ezüsthímzésre emlékeztettek. Megint csak megállapítottam azt, amire már évekkel azelőtt, kislány koromban is felfigyeltem: hihetetlen, de a hó akár a város legjelentéktelenebb csücskét is képes tündérmesébe illő, rejtelmes hellyé varázsolni. Bámultam a nagy szállodák és a kirakatok fényeit, amelyek a zord idő ellenére hívogatóan ragyogtak, elnéztem a bundás hölgyeket és ziháló, csomagokat cipelő inasaikat, egyszóval élveztem azt a lázas vidámságot, amely karácsony előtt mindenkit elfog a forgalmas belvárosban.


  Körülvettek a hangok, a színek, a nevetés, a sült gesztenye és a süvegcukor illata, és boldogan hagytam, hogy magával sodorjon a járdán áramló tömeg. Örömmel töltött el a séta minden egyes pillanata, elragadónak találtam az élénk színeket, a kirakatok aranydíszeit és fagyöngyágait, az egész egy hatalmas kaleidoszkóphoz hasonlított.


  Így értem el, szinte észrevétlenül, a Piccadilly Circusre, ahol már akkora volt a tömeg, és annyi jármű cikázott, hogy alig lehetett lépni. Elindultam hát az első észak felé vezető utcán, és alaposan kilépve, negyedóra alatt el is jutottam a Carnaby Streetre. A piaci asztalok és a kiabáló árusok között, a kavargó tömegben a sült kolbász jellegzetes illata csapta meg az orromat. Itt jóval egyszerűbb, szerényebb körülmények között folyt az ünnepi készülődés, mint a város előkelőbb részében.


  A megbeszélt időpontnál mintegy húsz perccel korábban léptem át a Shackleton kávéház küszöbét, de Sherlock már ott ült a kedvenc karosszékébe süppedve.


  Amint megláttam, rögtön elfogott a szokásos izgalom  mintha enyhén görcsbe rándult volna a gyomrom. Örökösen kócos feje körül csak úgy örvénylett a kávéház füstös levegője. Rossz előérzetem támadt. Elég jól ismertem Sherlockot ahhoz, hogy első pillantásra észrevegyem: valami történt.
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Trene, Sherlock és Lupin, akik tjra egyiitt vannak Londonban, egy
napon killonds saldfeladvényt taldlnak a Times hasdbjain. A furesa
rejtvény szerzGije egy bizonyos ,Fekete Barét”. Sherlock szeme azonnal
felcsillan. .. Mésnap az egész varost megrézza a hir, hogy meggyilkoltalk
egy gazdag kereskedst. Az dldozat irdasztalén egy skarldtvords rézsa
hevert - ugyanaz a virdg, amely hisz éve egy vakmers biinbanda jelképe
volt. Visszatért volna a Skarldtvrds rozsa bandja?
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Au egése viros reteg, mivel az clinilt Gl isme
redlenck egyetlen tordofésel végertek a jomodt
berdnukereskedsvel, Mr. Peccaryval wvickenr
hami viljiban. A rejtélyes bintény nyuga-
Janits sudbeseédet inditott . A Scotland Yard
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